Partll Lesson 5 CZLxo2nmrn (2

Note: Small items such as clips, pins, tacks, coins, etc., are needed for some Exercises in

this lesson.
Expressive
Adjectives 5 el (AR Ghe B 1 8 It's pretty/clean, isn't it?
¥ERWEeTthz, It's dirty, isn’t it?
Classroom

Expressions 5 LoBAEHY ZEAD, (Don’t you have) any questions?

i) EEA, I/'we don’t have any.

[Ty or w2 is often omitted
in this answer for the above
frequently asked question.]
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RLTAHAZILEY 1

When Richard Baron applied for the membership of The Vancouver Japanese
Culture Club, he was asked a number of questions for his application form.
Following is the conversation he had with the membership committee chair at

that time.

75370V HREOBLEIL?

Fg =R NFo—F T,
75700 O—IFTYLINZZETDH,

DFv—F ) F+—FIX R-i-c-h-a-r-d, /"o X

B-a-r-o-n ¥ »%%7,

7s3700Y . TUwILrid?
JVFv—F: 304-6916 East 2nd Ave., New Westminster
T7,

7570V WHIUVAEATIIE?
K] G e V3J 7L1 T,

75700 TADLITATIEZ?
DFv—F: 529-4407 T,
75700t LAVWEpKIEAIR?
) Fp—F 604 T,
7970V HTnlEwnd?
JFe—F: HoTWE A,
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name

address

postal code
telephone number
area code

cell phone

the Roman alphabet
using

have

write

write as

how

this way/fashion/manner

How to Pronounce the Roman Alphabet in Japanese
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A -

\1
Iy

I L

*a2—

X c O =

v 7R

m @

< < I Z2 <

B C ¥- D 74—
&7 G v-— H xA4F
V- K #= L =i
X R O F-— P ¥E-
7 — b S =X T 74—
74 W ¥71)a—

7 4 Z Tl
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nAlwi 1
1. Wirite the readings of the following Roman Alphabet letters, using
Katakana.
L M N
R v B
C H Z

2. Figure out how to give your given and family names by reciting their
spellings in the Roman Alphabet:

* Write your given and family names in the blank space below, using the
o — 7 U in the way you normally do.

e (Call out each of the @— =< U in your names, using the Japanized
pronunciation.

¢« Do not write down how to pronounce ©— 7 L.

3. Figure out how to give the street name in your address by doing the
same as above.

4. Figure out how to give your postal code.

PlI-L5
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nAlLwd 2

1. Practice the following question and answer by filling in the blank box with
any English word or name and the underscored blank with its spelling.
Pronounce the Roman Alphabet in the Japanized sounds. Refer to the

example (#11>) given below.

I Oo—<FT YY) H»HE2ETH,

¥ PEEF.

.y Q: Communication I3 o—<FT Y5 »E2ZTr,

A : C-o-m-m-u-n-i-c-a-t-i-o-n ¢ » =2 X7,

2. Practice the following question and answer by filling in the blank box with
any Japanese word or name. Refer to the example (#11>) given below.

| I3 VLART ¥y 2ERITH,

A :  Write the word/name on a piece of paper.
Point at what you just wrote and say:

| & 29 »xxT.

noy Q: [Fud) 3 OB’ ET Y5 »EFTh,
A (EFnwp) i 29 sz,

how, in what way/fashion/manner
(in) this way/fashion/manner

it
NN
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Following are the commonly-used English words in addresses. Figure out the
Japanized forms by filling in the circles. One circle takes on Katakana.

Street

Road

Way

Drive

Place

Square

Court

North

South

Broad

First

Third

2On-O
2O

[ Ve
OO
71—

P1I-L5

Avenue

Boulevard

Highway

Lane

Crescent

Park

Gate

West

East

Main

Second

Fourth
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nAlwd 3

1. Figure out how to pronounce your name (given and family) in the
Japanized form and write it in Katakana.

2. Figure out how to pronounce your address in Japanese:
 Translate the suite and house numbers into Japanese.
e Pronounce the street name and the city name in the Japanized form.

e Translate, not Japanize, the large number in the street name.

84L7 1
Exchange a conversation with your practice partner as in the first dialogue.
Use Japanized sounds. If your partner did not catch the Japanized sounds,
give the spellings in the Roman alphabet, pronouncing each letter in Japanized
form. Use the following expressions as necessary:

Hr)FBATL =

HI1Y VT EIW,

O—3FT ¥y HEITH,

=W

L2 post-office box, P. O. Box

PII-L5
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When Richard Baron arrived at his first club meeting, he was asked to write a
few things down. Following is the conversation he had with the club member
responsible for receiving new members at the meeting.

753700V FTHEIBADN, T2 HBEOBLZAE HWT
(12BN,

| Fp—=F e o 1

79270O0E : tw, £3T¥, €, S22 TEwilLxk
WIVAITATIE HDVWTL EIN,

Y Frdes— 3 iE v,

7275700V Fh¥, TIIZ HBEOTABLEIATIZ2 HunT
(EXD, LAVWECIFAE 20T EI Y,

IS 2 Eonll [ o I

W
Excuse me, but

THIEHAN,
ANT(EIW
ENY

this spot/place
Please write
and also, in addition to that

PII-L5
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BI»LI 2

Ask your practice partner to write his/her name, address, postal code, and
telephone number including the area code in the table below (or alternatively,
you may ask your practice partner to use the table in his/her textbook).

For each of your request, point at the space, saying:

ST HUED 2 DWTLLEIN,

I UAITAT)

TAHBIEAT S
(LA E £ CIEA)
oW
/i R parentheses ( )

PlI-L5
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naAalwd 4

1. Ask your practice partner to write, using the Roman Alphabet, an English
word or name of your choice. Indicate the spot for writing by pointing at
it while saying Z Z. You may say \W\W T4 or & T4 when your practice
partner has written his/her answer.

Note that the particle used in this practice is the quotation particle ¢
and not the direct object marker particle %.

22l a—vEFT Y. T { EEENN,

hw: ZZiT g—<3FT chrysanthemum & 2WTLEIW,

2. Ask your practice partner to write, using Hiragana, a Japanese word or

name.
=TI DEPRT [ | B AT BN,
PLNN T T Tl DHEHFUT [(FnH] ¥ DT EXN,
ol %)
NEhoZ Japanese quotation marks [ |

PII-L5
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1. Form a _group of four to six. One group member will ask the questions to
each of the group members, who will answer, using one of the examples

given. Use the particles |3 and © effectively.

Q: dUlE ¥YZHOILw-oLA TTH,

A (a) NDLw-LA T,
b) =L Dlw-LA T,
(e} Hf=lld HDlLwo-LA T,

Q: »IUWE WwWFEF YZIT FTATHWETH,

A: (a {place name} iz FTATWIT,
(b) H7=L#%E {place name} i TATWZ T,
(c) #7=LIZ {place name} I TATWHWZET,

2. Form a pair. When answering the second question, answer with either the

particle (X or £.Change ¥ 7 XA to 2% X A and practice again.

PLRIE=OBLIIAT YIDOILwo LA TEDH,
@LWOLA TTO

C b, g Y SRR ATIETR,

>0 D

W /% I TATWET,

PlI-L5
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Rl 2
1. Form a group of four to six. One group member will ask the questions to

each of the group members, who will answer, using one of the examples
given. Use the particles 13 and & effectively.

Q: HIREDITTIE ITTTITN,

A (a) T TY.
(b) =L % w5
(c) H7=LIT Z Tl

2. Form a pair. When answering the second question, answer with either the
particle 13 or £.Change X 5 A to 82 & T A and practice again.

Q: »dAIE N beyETh,
A: (@ 1Twvw, bryxd, Sl HELOIEITT,
(b) v, Y ET,
) Twvw, ¥2L b2V ET,
d Wwwzi, FATA 2 ITEA,
o 4D
& Saff 5 Sl it mother tongue / one’s first language
A bl ET understand
Tl a little
T AHA [+negative] (not) at all

PlI-L5
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PEZTHETLEII (o +2)

1. You need ten small items, such as clips (7 ') v 7), pins (E /), tacks
(U x 9), coins (314 ), etc. Refer to the table on p. 138 as necessary.

A: Hold up ten items in your hand, and ask your practice partner how
many you are holding: W({(2 H->THI TN,

B: Guess and answer: 2 HoTWwWET,
A: If the answer is correct, say: ®7=1 T7,

If incorrect, say: I¥NTT,
Disclose how many items you have been holding, counting in Japanese

with the counter o: 12 239. 37,
S
W2 how many (pieces)
E-oTWwWET have, hold, possess
H1=l) correct guess, winning a prize (in lottery)
3N wrong guess, not winning a prize (in lottery)

2. This exercise discusses the number of fruits like the following:

el A}

WA T apple

Z L pear

b peach

A persimmon

I A mandarin orange
Ty orange

SV—Z 72—y grapefruit

FA Kiwi

PII-LS
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A: Tell your practice partner that Person X bought a certain number
(between one and ten) of a certain kind of fruit and ate a certain
number of them:

XIAlE % 3 LT,

Z L Ts =5 PEREL L,

Ask your practice partner how many pieces of fruit there are now:

|I.;t WE WD HYETDH,

B: Calculate and answer: > HYIET,

If there is none left, say: HAHA Hi XEA,

il

PWET buy

raFE Lz bought

E=RET eat

=Rt Lk ate

LT And [used at the beginning of a sentence]
HUET there arelis

HAHEA [+negative] (not) at all

3. Practice in the same way as the above, using the counter Z. You may
use numbers greater than ten. For the numbers ten and smaller, either
Z or 2 can be used.

PlIl-LS



177

Round and/or small objects Small objects
Children’s age (1-10)
(Can be used as a substitute for (Can be used as a substitute for
many other counters) many other counters)
= R
1 R UNVepiT
2 Sl iz
3 H oD TACZ
4 &5 LA Z
5 LN sl
6 LoD 57T
7 AR ) Rz
8 P2 - g Yt
9 Z T 2w )
10 £dH (without ) CwoZ,/U>-2
100 N/A O ol
? Ww({> WA Z
E.g. | oranges, tomatoes, erasers, pins, pieces
of sushi
Type J-1 Type 1-3

Note: The degree of awkwardness in substituting varies from counter to counter.

PlI-L5
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Grammar & Usage Notes II-5

1. Particle %

The main function of the particle % is to indicate the direct object of a verb.

Eg, (1) 22T LEOTLwILrE 20TEIN,
(Please write your address here.)

(2) BLITLE WD H-oTLETI
(How many erasers do you have?)

(3) 8%% -UT,
(Take care.)

2. Particle 7'

The particle 7' also indicates the direct object of a verb, but only with a limited number of
verbs which include # 7" i) £ ¥ (understand).

Eg, (1) LT IKIBAIY FIL b2rUIT,
(I understand Japanese a little.)

3. Particle T

One of the functions of the particle T is to indicate a means/method such as a language and
letters/characters.

Eg., (1) Thiz ICIFATT RATTD,
(What is this [called] in Japanese?)

(2) AWV PMPANITTIE LYZLEAN, AR TTlivaca T,
(I don’t know [the word] in Portuguese, but it is “vaca” in Spanish.)

(8) a—<v LT H2VTLEIW,
(Please write in the Roman alphabet.)

(4) Ty 3313 e ¥3 pITIH,
(How do you write “ryoo” in Hiragana?)

PlI-L5
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4. Particle ©

The particle ¥ means “too, also, as well” and is to be attached to the phrase that is
compared with something else.

Eg, (1) A LAY IILAIR WE YT PUETATHIT,
(My parents live in Seattle now.)

B: #3T3h. brELOYLILAE ©wE YTHRMITATHWET,
(Is that so? My parents also live in Seattle now.)

(2) bELOBLBLIE TIAATIEINELE, WEE TIANKTATLET,
(My father was born in Alaska. He now also [= still] lives in Alaska.)

5. Particle &

The particle |3 has two major functions: one is to indicate the topic of a sentence and the
other is to indicate the contrast between two or more things.

Eg., (1) lld vwE NoFEXFIZTATLIT,
[topic]
(I live in Richmond now.)

(2) lld A97THIENILEY, LEIT POYPEFTATHIET,
[topic] [contrast]
(I was born in Ottawa, but | live in Toronto now.)

(3) LoaXAlt N—=FE—IRTATOITHN, £LILIT TLIIKTATHIT,

[topic/contrast] [contrast]
(Tom lives in Burnaby, but Kim lives in Delta.)

PII-L5
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6. Adverbs ¥ 2 L & T AHA

Adverbs that express a degree, suchas 3 Z L (a little) and €A & A (at all), are normally
placed right before the verb of the sentence. Some adverbs such as ¥ A £ A (at all) are used
only in negative sentences.

Eg., (1) biLIX IKIBAITHY FIL H2rIIT,
(I understand Japanese a little.)

(2) HELIE RATENIN HALEAL I EEA.
(I do not understand Swabhili at all.)

7. Verb 2% F

The verb »* % £ ¥ (write) can be used either with the quotation particle ¥ (Refer to Item 2
of Grammar & Usage Notes Il-1) or with the direct object marker particle # (Refer to Iltem 1
above). The particle ¥ is used to directly quote the content of writing and the particle % to
indicate the category of the content. For quoting with the particle ¥, a set of quotation marks
(»XH - 2)is often added for clarity.

Eg., (1) LBXAIX »aic LETAF] ¥ 2EFLi
(Ms Yamada wrote “Yamada Sumiko” on the paper.)

(2) LBIALIE »AHIC LIADLIZE 22X L1
(Ms Yamada wrote her own name on the paper.)

8. Roman Alphabet

When foreign words are used in Japanese, they undergo Japanization of pronunciation. Loan
words (#*\v5 Ly ) such as 77— F (card) and ~\— 2/ (page) are good examples. The names of
individual letters of the Roman alphabet (& — ¥ L) are also Japanized, based on their English
names. Thus, “ABC” is pronounced “ee-bii-shii”, not “aa-bee-see” like French or “aa-bee-
tsee” like German. For a complete list of the Japanese names of the Roman alphabet, refer to
How to Pronounce the Roman Alphabet in Japanese on p.165.

When writing the Roman alphabet in Japanese, try to write the letters clearly so that
Japanese people who are not accustomed to reading handwritten alphabet letters can understand
your writing. Also avoid capitalizing the whole word or sentence except for acronyms. The
lower-case letters (Z ¥ L) with occasional uses of the upper-case letters (55 £ ) are
more readily accepted by Japanese people.

PlI-L5
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9. Foreign Names

Foreign names also undergo Japanization in pronunciation when used in Japanese. Well-
known foreign names usually have “standard” Japanized pronunciation while others may be
pronounced in various ways. This is because foreign names include sounds foreign to Japanese,
and individual Japanese speakers catch these foreign sounds differently.

For your self-introduction, the first thing to do is to Japanize your name properly and put
it in Katakana. Next, practice pronouncing your name exactly the same as it is written in
Katakana. If by any chance Japanese speakers do not catch your name properly, you may either
have to write your name in Katakana for them or give the Roman alphabet spelling of your name.
In the latter case, remember that the Roman alphabet letters have to be pronounced in the
Japanese way.

When dealing with other people’s names and lesser-know place names in writing, spelling
them in the Roman alphabet is sometimes a better choice from the communication point of view.
When you choose to do so, simply write the names in the Roman alphabet without quotation

marks.

10. Chinese & Korean Names

Although foreign names are normally written in Katakana in Japanese, Chinese names and
other names that can be written in Chinese characters are often written as they are normally
written in their original languages. When these names are written in Kanji, however, they are
usually pronounced in the Japanese way, i.e., with the Japanese reading of the Kanji, which in
many cases differs significantly from the original pronunciation (e.g., £R & [Mao Ze Dong] is
called in Japanese ¥ 9 7= ( ¥ 9, not ¥4 « Y — F 7). If you prefer to keep the original
sounds, however Japanized they may be, write your name in Katakana.

Korean names, which can also be written in Chinese characters, used to be written in Kanji
in Japanese. In recent years, however, most Korean names of contemporary people have been
written in Katakana in mass media to reflect the original pronunciation of the names.

12. “Japanese” Names

If you are a non-Japanese national of Japanese descent (i~ - |7 \» U A) and have a Japanese
family name and/or a Japanese given name, you have two choices as to how to write your name.
If you consider yourself not Japanese, use Katakana with the given name(s) preceding the
family name. If you consider yourself partially or fully Japanese, use Hiragana or Kanji for the
Japanese name(s) and Katakana only for non-Japanese name(s) with the family name preceding
the given name(s). If you mix Hiragana or Kanji with Katakana, do not use the middle dot to
separate the family name and the given name(s).

PII-L5
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13. Foreign Addresses

Foreign addresses should be written in the Roman alphabet, or in Chinese characters if
applicable, but not in Katakana. When being given orally, however, their pronunciation needs to
be Japanized.

Addresses are normally not to be translated (e.g., / — A * /N 7 —/X—), “Avenue” and
“Street” may be translated into |XA #*\» when the number preceding them are relatively large
(e.g., 571X A #*\\): this translation, however, loses the distinction between “avenues” and
“streets.” House numbers and suite numbers are read as a whole: do not break down three or
more digit numbers into two digit numbers as in English. Insert the particle @ between the
suite number and the house number. Postal Boxes are called L L k {X 2 and the counter (X A is
used with the number (L L & X 22341F4).

Culture Notes II-5

1. Addresses & Postal Codes in Japan

Addresses in Japan begin with the prefecture (equivalent to “province”) name, then the
city or district name, followed by the town or village name, and lastly the section numbers in
the town/village. Street names are not generally used in Japan and are not used as a part of
addresses except in some parts of the City of Kyoto (X x 7 ¥).

Postal codes in Japan consist of seven numerals with a hyphen between the third and fourth
numerals (e.g., 241-0837). Postal codes are read just like telephone numbers with the
particle @ for the hyphen. Commercially sold post cards and envelopes usually have two sets of
seven red squares printed on them, one set for the addressee’s address and the other for the
return address. The postal code precedes the address and, when it is clearly noted, the
prefecture and city names can be omitted.

PII-LS
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Sound System II-5

1. Consonant “Y”

Although the sound Y is technically a semi-vowel, it can be treated as a consonant (from the
sound structure point of view) when it appears at the beginning of a sound unit.

The consonant Y combines only with the vowels A, U, and O to make YA, YU, and YO. The
sound combination Y1 is almost impossible for Japanese speakers to pronounce because they
perceive the Y sound and the | sound as very similar. This can be exemplified by the difficulty
Japanese speakers have in distinguishing the English words “year” and “ear.” The sound
combination YE is easier for Japanese speakers to pronounce. This sound combination is written
4 = and used in loan words, interjections, and onomatopoeia, but often broken down into two
more traditional sound units 1 and .

E.g., (1) ®3u (vegetable), @ % (snow), &£ % (night), 1 =—" (Yeats)

(2) 4 x A (yes, Jesus), 1 = — (yellow)

2. Semi-Vowel “Y” in Glide Units

In Japanese, the semi-vowel Y appears only between a consonant and a vowel to make glide
units such as KYA, NYU, and HYO. Traditionally, the vowels that can be used after the semi-
vowel Y were only A, U, and O. These days, however, the vowel E can also be combined with the
semi-vowel Y in loan words, interjections, and onomatopoeia.

Each of the glide units, consisting of a consonant, the semi-vowel Y, and a vowel, is
pronounced as one sound unit. Do not insert an extra vowel between the consonant and the semi-
vowel, like KIOTO instead of KYOOTO (% t 7 ¥).

Glide units are written with two Kana, the first of which is regular-sized and the second,
small-sized. The first Kana is one of the Kana in the | “column”, which include KI, SHI, and
CHI, etc. The second Kana is one of the Y Line Kana, > or 1 for the vowel A, ¥ or 2 for the
vowel U, and £ or 3 for the vowel O. For the vowel E, the Katakana T is used.

E.g., (1) %% { (guest, customer), V% { (hundred), =+ — =+ — (mew mew)

(2) %w ¥ (cucumber), L w»w (singer), ¥=z2>F 2> (chirp chirp)

(3) %19 (today), A ¥ x (goldfish), ) £ 3 (dormitory)

(4) Fz—> (chain), ¥=!— (jelly)
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3. Consonant “W”

Like the consonant Y, the sound W, though technically a semi-vowel, can be treated as a
consonant (from the sound structure point of view) when it appears at the beginning of a sound
unit.

The consonant W combines only with the vowel A to make WA. The sound combination WU,
like the sound combination YI, is almost impossible for Japanese speakers to pronounce because
they perceive the W sound and the U sound as very similar. The sound combinations WI, WE,
and WO are easier for Japanese speakers to pronounce. These sound combinations are written
7 4, 7 =,and "7 +, respectively, and are used in loan words, interjections, and onomatopoeia,
but are sometimes broken down to two more traditional sound units 7 4, 7 =, and 7 #,
respectively. To pronounce the particle # as WO is not standard. Refer to Item 2 of Writing
System 11-3 and Katakana Writing and Reading Practices II-6.

Note that the Japanese W sound is pronounced without the lips rounded, as is the vowel U.
Refer to Item 1 of Sound System [I-2.

Eg., (1) »r=L (I), 74—77— (weekday), 7 1 2 ¥ — (whiskey),
7 z—%— (waiter), 7=z A b (west),
14707 +—%— (mineral water),
% ([the direct object marker particle])

(2) 74 AF— (whiskey), 7= R} (west, waist)

4. Semi-Vowel “W”

In traditional Japanese, the semi-vowel W was used only between the consonant K and the
vowel A. This sound unit KWA is still in use in some dialects of modern Japanese.

In modern standard Japanese, the semi-vowel W, preceded by the consonant K, combine
with A, I, E, or O, and is used in loan words, interjections, and onomatopoeia.

The sound units KWA, KWI, KWE, and KWO, however, are often broken down to two more
traditional sound units KUA, KUI, KUE, and KUO. The sound units KWA, KWI, KWE, and
KWO are written with the regular sized Kana KU and the small sized Kana A, I, E, and O. The
two sound unit combinations KUA, KUI, KUE, and KUO are written with the Kana KU and the
Kana A, |, E, and O, both in the regular size.

Eg., (1) 74— (queen), 7 = —7%— (Quaker), 7 + —% — (today)

(2) 74— (queen), 7 =—7%— (Quaker), 74— — (today)
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Writing System II-5

1. Derivations of Chinese Characters

Chinese characters can be placed into three groups according to the types of their
derivations.

[1] Pictographs - Pictographs are like simplified pictures or drawings.

E.g., /!l (“river”: image of streams of water)
1 (“mountain”: image of mountain peaks)
A (“moon™: image of the horned moon)
H (“sun”; image of the sun)

[2] Ideographs - Ideographs are like signs that represent ideas or notions.

E.g., — (“one”: notion represented by one line)
— (“two”: notion represented by two lines)
_E (“top, up”: notion represented by the vertical line and the
short horizontal line placed above the base horizontal line)

T (“bottom, down”: notion represented by the vertical line and
the short diagonal line placed below the base horizontal line)

[3] Compound Characters - Compound characters consist of two or more elements,
each of which represents a meaning or a reading.

E.g., 75 (“anguage”: combination of & [“say”’] and T [“mouth”)
for the meaning and 7 [“five”] for the sound <)
55 (“speak”: combination of - [“say”] and £ [‘tongue”] for the meaning)

2. Types of Chinese Characters according to the Uses

There are three types of uses of Chinese characters.

[1] Meaning Use - To use the character as it means.
Most Chinese characters are used this way.

Eg. B (‘the sun”)
A (“the moon”)
=S (“music”)

PlI-L5
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[2] Sound Use - To use the character only for its sound, and ignoring its meaning.
Foreign names are written this way in Chinese and also in modern
Japanese to a certain extent. This was also the way the imported
Chinese characters were used in Japanese at the beginning.

Eg., " &RPE (“Canada”)
#KF| o (“America”)

[3] Expansion Use - To use the character to mean something else but similar to
the original meaning. Because of this use, each Chinese character
often has more than one meaning.

E.g., B (‘the sun” — “day”)

A (“the moon” — “month”)
& (“music” — “enjoyable”)

3. Radicals and Elements of Chinese Characters

The majority of Chinese characters are compound characters. This is because the capacity to
create new characters by simplifying pictures and drawings (pictographs) and by designing
signs to represent ideas and notions (ideographs) is limited.

Compound characters consist of two or more elements, each of which represents either a
meaning or a reading. The meaning of each compound character derives from the combination of
the elements, and its reading is often the same as or similar to one of the elements. This
mechanism enables readers to guess the meaning and the reading of the character even if they
have not seen the character before.

a

For example, the compound character = (“language”) is made of three elements &

(“say”), A (“ive”), and T (“mouth”). The meanings “say” and “mouth” are obviously
related to the meaning “language” and the reading of “five” (in Japanese), which is =, is the
same as the reading of the compound character “language” (in Japanese).

Elements which are used in many compound characters are generally pictographs and
ideographs and are called “radicals.” They are used as indices in Chinese character dictionaries.
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Katakana Spellings I-5

Following are the glide units written in Hiragana. Practice writing these glide units in
Katakana, using grid paper._Write the small-sized letters in a proper size, positioning them in

the right spot.

A X

b %

o

PII-LS
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X9
C %

5 %

%

X
Cw

5w

\a

UL

=
C &

5 X



188

Katakana Writing Practice II-5

1. Write the following food-related words written in Katakana.

shaabetto (sherbet)

shuu-kuriimu (chou a la créme, cream puff)
shooto-keeki (shortcake)

jamu (jam)

chokoreeto (chocolate)

chuuin-gamu (Chewing gum)

juusu (juice)

shanpan (champagne)

masshuruumu (mushroom)

kyabetsu (cabbage)

PlI-L5
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2. Write the following romance-related words written in Katakana.

kyuupiddo

haato

(heart)

barentain

(cupid)

(Valentine)

3. Write the following communication-related words written in Katakana.

komyunikeeshon

konpyuuta

intabyuu

(communication)

(computer)

(interview)

nyuusu

jooku

chooku

(news)

(joke)

(chalk)

shaapen

PlI-L5

gyagu (gag)

nooto (notebook)

(mechanical pencil)



4. Write the following medical words written in Katakana.

arerugii

inhuruenza

ryuumachi

(allergy)

(influenza)

(Rheumatoid)

5. Wirite the following names of countries written in Katakana.

Girisha

Myanmaa

Honjurasu

(Greece)

(Myanmar)

(Honduras)

6. Write the following names of peoples written in Katakana.

Googyan

Oogyusuto

Kyurii

(Gauguin)

(August)

(Curie)

PII-L5
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Shutorausu

Chappurin

Choosaa

Nyuuton

Kamyu

191

(Strauss)

(Chaplin)

(Chaucer)

(Newton)

(Camus)

7. Write the following names of people written in Katakana. The names in each group share the
same origin that they are spelled and sound similar.

Kyasarin

Katoriinu

Ekateriina

An

Annu

Anne

[English]

[French]

[Russian]

[English]

[French]

[German]

PlI-L5



Chaaruzu

Sharuru

Richaado

Rishaa

Rihyaruto

Rikarudo

Jooji

Joruju

Georugu

Horuhe

girubaato

Jirubeeru

[English]

[French]

[English]

[French]

[German]

[Italian]

[English]

[French]

[German]

[Spanish]

[English]

[French]

Pll-L5
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Ansonii

Antonii

Anton

Antonio

Piitaa

Pieeru

Peetaa

Pyootoru

Shiizaa

Kaesaru

[English]

[French]

[German]

[Italian]

[English]

[French]

[German]

[Russian]

[English]

[Italian]

Pll-L5
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Katakana Reading Practice II-5

1.

Read the following food-related words written in Katakana.

Yy —Ny b g e ) e Ya—bhr—%
R A Fa b= b Fu =g 20k
Va—A VX Ny <y val—L4
Fy Y

Read the following romance-related words written in Katakana.

Fa—EYF F e B AN VA

Read the following communication-related words written in Katakana.

AR G aly TrEas—Y A9 Ea—
—a2a—A Uar—=7 Xy 7
Fa—7 i v P B Ak Fi

Read the following medical words written in Katakana.

7 LILF— A 30 F i et ) 2 —7F
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5. Read the following names of countries written in Katakana.

1)Uy B Y~ o Jad R

6. Read the following names of peoples written in Katakana.

T—F v A —F 2 2k Fa2l)—
Wl DITR Fry 7Y P =t
—a— M 73

7. Read the following names of people written in Katakana. Each line presents the names of the
same origin. The left ones are English, the second left ones are French, the second right
ones are German, and the right most ones are Russian, Spanish, Italian, etc.

Fyo) B b= ThHT)—F
V% 7 v X 7 VR

Fy—ILX vy I

) F v —F ) S5 % — ) E ¥ L b ) A7V K
Vag=y a lda TAINT ] AN

F )L /3— b VI R—)b

Tl =— T ¥ ke 7V b 7Y h=A
Bl Ex—)k R e Ea—hML
T N 7 )
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Kanji Visualization 5

WA (meaning)

196

L & 7= (reading)

Chinese character

BF NA L

Roman alphabet

family name

N3 A (Example Sentences)

@ TPt BETLILEITH,

Richard I ©—<FTYIin»xFT,

Richards 13 EZnLZF T2, Richard I3 ZFTlIdhtl FHEA.

&)
® LE] 3 BEREOELFTT,
@
®

Richard Il &FTlidbi THA. LR T,
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